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AHHOTaNMA

Tema crarhu 3aTparuBaeT BONPOCHI JIMHIBUCTHUYECKOTO OMUCAHMS OOIIETEXHUYECKOTO U
00IIIeHAYYHOTO 3HAHUS B paMKaX MPOrpaMM MOJATOTOBKH CTYJICHTOB I'yMaHUTAPHOTO IIPo-
¢ust. OHAM U3 BUJIOB O00HOTO OINUCAHUS SBIISICTCS TEPMUHOJIOTHYECKas 0a3a JIAHHBIX,
MOCKOJIbKY TEPMUH BBIPAXKaeT HAyYHOE/TEXHUUECKOE TOHATHE, KOTOPOE B CBOKO OYepe/lb OT-
paxkaeT Hay4YHOE/TEXHUUECKOE 3HAHHE. ABTOpP CTaThH PACCMATPUBACT TEPMUHOIOTHIECKYIO
0a3y JIaHHBIX KaK OJIMH U3 HHCTPYMEHTOB YCBOCHHS TEXHMYECKOT0/HAYyYHOTO 3HAHHS, KOTOPOE
HE0OXO/IMMO CTY/ICHTAM-JIHHIBUCTAM B IPOLIECCE 00yUSHHS HAYYHO-TEXHMUIECKOMY [IEPEBO/LY.
B cBf131 ¢ 3THM B CTaThe CTABUTCS 11e]Ib — BBISABUThH CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAIBHBIC TTapa-
METpbI COBpeMEHHBIX Hanbonee 00beMHbIX TH/I, KoTopbie MOTYT Jieub B OCHOBY pa3padOTKH
JIMJIAKTUYECKOM TEPMUHOJIOTMYESCKOM 0a3bl JaHHBIX B 00J1aCTH HE(hTEra30Boro 000pyI0BaHus
JUTS CTY/ICHTOB-JIMHIBUCTOB, 00YYAOIUXCSl TEXHUUESCKOMY MIepeBojy. MarepraioM KCcceso-
BAHUSI SIBJISIFOTCSI CEMb CETEBBIX PECYPCOB, MMEIOIIUXCS B CBOOOIHOM focTyrie: TaaS, Termite
6L, UNTERM, IATE, TERMIUM Plus, WIPO Pearl, LexSite. B cTarse mociemnoBarensHO
paccMaTpUBAIOTCS TAKUE OHSATHS, KaK «0a3a JJaHHBIXY, «JIMHIBUCTHYECCKAs 0a3a JaHHBIX),
«TEPMUHOJIOTUYECKAs 0a3a TAHHBIX)», U 00BICHACTCS PA3INUKUe MEXTY TEPMUHOIOTNUESCKON
0a30i1 TaHHBIX U TAMSATHIO IEPEBOJIOB. ABTOP aHAIM3UPYET U OMUCHIBAET CTPYKTYPY TEPMHU-
HOJIOTHYECKHX 0a3 IAHHBIX, BBIJICIISAS YHUBEPCAIBHBIC CTPYKTYPHBIC KOMIIOHEHTBI: HH(OP-
MAalMOHHBIN, TMHT BUCTUYECKUI, TEXHUUECKMIA U OpraHu3alMoHHbIN. [[poBoauTCcs aHanorus
MEXJTy THIIOJIOTHYECKUMU (YHKIUSIMHU CJIOBAPEH M aHATM3UPYEMbIX TEPMUHOIOTHYECKUX
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0a3 naHHbIX. BoIensoTcs yeTbipe 0CHOBHBIE (PYHKIMH: CHCTEMATH3UPYIOLIasl, CIIpaBoYHasi,
yueOHast 1 HopMaTHuBHasL. B Xozie rccneioBaHus BBIICISIOTCS JIEKCUKOTpapUUYECKIE CpesicTBa
BBIPKEHUS KaXKI0H U3 yKa3aHHBIX (QYHKIMIL. B 3aBepiieHin cTaTbu aBTop JieaeT BBIBOJIBL:
JlaeTcs OMpeiesieHne TEPMUHOIOTHYECKOH 0a3bl JaHHBIX, TIEPEUUCIAIOTCSA 00s3aTebHbIe
JIEKCUKOTpaUIeCcKue CPeACTBa Pealn3alii YHUBEPCAIbHBIX (PYHKIHMI TEPMUHOIOTHYECKOM
0a3bl JaHHBIX, BBIIETIAIOTCS 003aTENbHbBIC CTPYKTYPHBIC U (PYHKIMOHAIbHbIC TAPAMETPhI
I IPOCKTUPYEMO TEPMUHOIOTHYECKON 0a3bl JAHHBIX.
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Ceronss, B yCJIOBUSIX TIOCTOSIHHBIX Pe()OpM CHCTEMbI 00pa30BaHUs B IIEJIOM U BBICLIIETO
00pa30BaHus B YACTHOCTH, BCTAET BOIIPOC O Pa3pabOTKe HOBBIX ()OpM 00yUEHHS CTYICH-
TOB Pa3IMYHBIX HAIpaBlIeHUH. UTO KacaeTcs MOArOTOBKH CTYEHTOB-JIMHIBHCTOB B 00-
JIACTH HAyYHO-TEXHUYECKOTO [IEPEBO/IA, TO HEOCTATOK HOBBIX AUAAKTUUECKUX METOIIUK
MIOATOTOBKH KBaJM(UIUPOBAHHBIX CHELHAIMCTOB B 9TOH 0OJIACTH BECbMa OYEBHECH.
OnuH U3 OCHOBHBIX MOCTYJIATOB TEXHUYECKOIO MEPEBOJIa — MEPEBOIANTH CMBICI, & HE
OTIIETIbHBIE CIIOBA/TIpeuIoykeHus. Ho oHnMaHKe cMbIciia TeKCTa-OpUriHaa HEBO3MOXK-
HO 6e3 0a30BOro OOIIETEXHUIECKOTO 3HAHHS, KOTOPOE B CHITy T'yMAaHUTApHOTO Hamlpas-
JICHHS [IOJITOTOBKH HE MPENOAaeTCs CTyAeHTaM-TMHrBUcTaM. Kak ciiencTue, y CTyAeHTOB
o0pazyercs CyIIeCTBEHHBIH NPpo0Oes B OOIETEXHUYECKOM 3HAHUHM, OTYETO CHIDKACTCS
KayeCTBO YUeOHBIX IEPEBOJOB M Ka4eCTBO 0OYUCHHsI TaHHOMY BUJTY SI3IKOBOM JlesTelb-
Hoctu. [t perieHns 310l poOneMbl HEOOXOIMMO MPHUBIIEKATH HOBbIE MH(POPMALIMOHHBIE
JIMHTBUCTUYECKHE TEXHOJIOTUH M METO/bI 00PaOOTKU €CTECTBEHHOTO SI3bIKA ISl CIICLH-
QIBHBIX 1IEJIEH, KOTOPbIE MIMEIOTCS B COBPEMEHHOM MPUKIIAIHOHN JIMHIBUCTHKE.

Kak ormeuaer JI. H. bensieBa, «Pe3ynbrarTsl npuKiIagHbIX JIMHIBUCTUYECKUX UC-
CJIeZI0BaHUH ¥ HH()OPMALIMOHHBIX IMHTBUCTUYECKUX TEXHOJIOTHH SBIISIFOTCS BaXKHOM
COCTaBIISIIOLIEH PeCypCOB BEICOKOTEXHOJIOTMYHOM 00pa30BaTenbHON Cpeabl, KoTopast
paccMaTpuBaeTCsl Kak COBOKYITHOCTH YCJIOBUH peanu3aluy y4eOHOro mpoiecca u
SIBIISIETCS. COBPEMEHHOM M MHHOBAllMOHHOM TOJBKO TOTZA, KOra 00ecleurnBaeT He
TOJIBKO MPOPECCHOHATBHYIO M HAYUHYIO JeSTeIbHOCTD MperojaBaTesieid, HO U MoJ-
JEpKKY CaMOCTOSITEIbHOM paboThl 00yyaromuxcsi. Pe3ynbrarel MpUKIaHbIX JIMHT -
BUCTHYECKHX HCCIIEOBAHUN M MH(POPMALMOHHBIX JTMHIBUCTUYECKUX TEXHOJIOTHH
SIBIISIFOTCSL BAYKHOM COCTaBIISIOIIEH PeCypCOB BHICOKOTEXHOJIOTHUHON 00pa3oBarelib-
HOM cpenbl, KOTOpasi pacCMaTPHUBAETCsl KaK COBOKYITHOCTH YCJIOBUU peau3aliu
y4eOHOro mpouecca U SBISETCS] COBPEMEHHOW M MHHOBALIMOHHOM TOJIBKO TOTIA,
KorJa o0ecrednBaeT He TOJIbKO MPOodeCCHOHATIBHYIO U HAyUHYIO IEATeIbHOCTh Mpe-
rojiaBaTesield, HoO M MOAJEPKKY CaMOCTOATEIILHON paboThl oOyuarommxcs» [2].

B pamkax 00pa3zoBaTeIbHBIX IPOrPaMM TPETHETO MOKOJICHHS HEBO3MOXKHO MPEI0-
CTaBUTh 00pa30BaHUE HA BBICOKOM ypOBHE 0€3 MPUMEHEHHS CIIeHUaTU3UPOBAHHBIX
00y4JaronIMX IEKTPOHHBIX [IPOTPaMM, KOTOpPBIE HalleJeHbI Ha (JOPMHUPOBAHHE MIPO-

BectHuk TromeHCKOro roCcyjapCTBEHHOI0 YHUBEPCUTETA



CmpyKmypHo-(h)yHKUUOHAIbHbIE NAPAMEMPbL MEPMUHOTIOZUYECKOT ... 47

(heccHOHABHBIX U OOIIEKYIBTYPHBIX KOMIIETECHIIUH, MPEyCMOTPEHHBIX (henepalb-
HBIMU 00pa30BaTeIbHBIMU CTaHAapPTaMHU.

ITo muenuto I. E. KexpoBoii, B coBpeMeHHOM 0011ecTBE «00yUeHHE SBISETCS
AKTHBHBIM MPOLIECCOM, HAIIPABICHHBIM Ha M3BJICUCHHE, KOHCTPYUPOBAaHHUE 3HAHUS,
a He MPOCTO Ha €ro ,,KOIMPOBAHKE™, YTO MOKHO COOTHECTH C JIOCTATOYHO TPAIHIIH-
OHHBIM MTOHSITUEM ,,yCBOCHUE 3HAHUS M [6].

B cBsi3u ¢ BbIIIECKa3aHHBIM, MBI TIOJIATaeM, YTO OAHUM U3 SPPEKTUBHBIX HHCTPY-
MEHTOB M3BJICUCHHUS OOIETEXHMYESCKOTO 3HAHUSI M3 YUCOHBIX TEKCTOB IO TEXHHYECKO-
MY MIEpEBOY MOJKET CTaTh NIEKTPOHHAsI TEPMUHONIOTHYECKas 0a3a TaHHBIX, KOTOpast
OyZeT BKITIOYATh B ceOs1 OOIIeTEXHNIECKUE U OOIIeHAYYHBIC TePMUHBI, HEOOXOTUMBIC
JUISl yCBOCHUSI 3HAHUS 1 aJICKBaTHOTO SKBUBAJICHTHOTO MIEPEBO/A B TAJIbHEHILIEM.

B cBoto ouepenp 2IeKTpOHHAS TEPMUHOIOTHIECKAs 0a3a JaHHBIX — YacTh SlIU-
HOTO UH()OPMAIIMOHHO-00Pa30BATEILHOTO MPOCTPAHCTRA By3a, KOTOPOE MOXKET 3(-
(hexTHBHO QyHKIIMOHUPOBATH 32 CYET COATAHCUPOBAHHOTO MPUMEHEHUS TPAAUIHOH-
HBIX HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH W HOBEHIIIMX TEXHOJIOTHI B 001aCTH 00pabOTKH
OousbIIMX HHPOPMAIMOHHBIX TOTOKOB (big data retrieval).

B 3amanHo#t TUHTBUCTHKE HAPSAY C TEPMHUHOM terminological database ncmoins-
3yeTcst BTOpoil TepMuH — terminological data bank. B nanHoii ctatbe MbI OyziemMm
UCIIOJIB30BaTh 00a BapuaHTa Kak a0COJNIOTHbIE CHHOHUMEL. [log TepMuUHaMM
terminological database/bank monumaetcs cnenyromee: “terminological material
stored in computer memory media, in a form of records structured in fields constituted
by terminological elements. As the basic function of TDBs we regard accumulating,
storing, processing and disseminating terminology” [15].

TakuMm 00pa3om, B CTaThe CTABUTCSA IeNTb — IPOBECTH CTPYKTYPHO-(YHKITHO-
HaJIBHBIIA aHAIN3 CeMU Hanboliee 00beMHBIX TepMUHOTIOTHYecKrX 0a3 maHHbIX (TH/I)
C TIOCJICAYIOIINM BBISIBIGHUEM YHUBEPCAIBHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB U (DYHK-
U, KOTOPBIMHE JIOJDKHA 00J1aIaTh TPOSKTHPYEeMast U IaKTHIeCKast TEPMUHOJIOTHYC-
ckast 6a3a JaHHBIX B 0051aCTH HE(TEra30BOro 000pyI0BaHUs AJIsl CTYACHTOB-JTUHT BU-
CTOB, 00YYaONINXCS TEXHHYECKOMY TIEPEBO/TY.

Heo6xomuMocTh TaKOTO aHaIKu3a U AaidbHEH el pa3padoTku 0a3bl JAHHBIX TPO-
JUKTOBaHA HEIOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM IMOJOOHOTO poaa pecypcoB. M3 umncia
UMEIONIMXCS (0 HAX pedb MOWJIET HIDKE) HaM yIajoCch HAWTH B CBOOOAHOM JIOCTYIIE
TOJIBKO O1TH pecypc (uHbopMmanmonHas cuctema «FOHuTex»; http://unitechbase.com),
KOTOPBI OPUEHTHPOBAH Ha CTY/JICHTOB-IMHTBUCTOB; OCTAJIbHBIC MPEIHA3HAYCHBI B
OCHOBHOM [UJIsl CIICIIUATUCTOB-UHXEHEPOB, UMCIONINX 0a30BbIC OOIICTCXHUUYCCKUE
3HaHUsI, TOATOMY 3TH 0a3bl JaHHBIX HOCST Y3KOCIICIIHATbHYIO HAIIPABICHHOCTb.

[Ipexae uem nepelTH HeTOCPECTBEHHO K aHanm3y umeromuxcs Th/l, Heooxo-
VMO JIaTh ONpe/ieieHue MOHATHIO «0a3a TaHHBIX». B caMOM IIMPOKOM TOHUMaHUH
0a3a JaHHBIX — JTO «COBOKYITHOCTh JaHHBIX, OPTaHHU30BAHHBIX IO ONPEeICHHBIM
IIpaBUIIaM, PETYCMATPUBAIOIIUM OOIIME TPUHIIUIIBI OTIMCAHUS, XPAHCHUST U MaHH-
MyJIMPOBaHUS JAHHBIMM, HE3aBUCUMAs OT MPUKJIAAHBIX Tporpamm» [9]. CormacHo
omnpeneneHuto cioBaps Merriam Webster, “database is usually large collection
of data organized especially for rapid search and retrieval (as by a computer)” [16].
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Kuralickuit yuensiit ®s1 Wxu Boii, KOTOpbI NpUHUMAN HEMOCPEACTBEHHOE
yuactue B npoekrtupoBanuu 0a3bl ganHbix GLOT-C (6a3a co3maBajiach B paMKax
COTJIAIIICHUS O COTpyAHMYecTBe Mexay Kutaem n I'epmanueii), mpeasaraer Kiaccu-
(ukanuio 6a3 JaHHBIX MO0 pa3HBIM NapameTpaM. «Ilo 1enu cBoero co3gaHus OHU
MOTYT OBITh HallPaBJIEHBI HAa HAYYHYIO0 KOMMYHHUKAIHIO, PACITUPEHNE TEPMIUHOCHCTEM
mu6o Ha ux cTanmaprusanuio. [lo agpecary oHu moxpasuesstoTcs Ha 0a3bl TaHHBIX
JUTSL TIEPEBOIYMKOB, JIMHI'BUCTOB U JIEKCUKOJIOTOB, PEIaKTOPOB, CIIEIIHAINCTOB, TIpe-
ro/laBaTelNiell CreranbHbIX JUCIHILIAH U MHPoKoil nmyonuku. [lo oTHomeHUIO K
SI3BIKY OHU OTIPENEIISIFOTCSI KAaK HOPMATUBHBIC (JIJI1 HOPMHPOBAHUS TEPMUHOJIOTHH ),
TTOJTE30BATEIIHCKHUE (JITIS IPETOCTABIECHHS JAHHBIX B PA3HBIX LIENSIX ), ONMCATENbHBIE.
[To Tumy ucnonp30BaHust — IS IPSIMOTO UCTIONB30BaHUs (Yepe3 KOMITBIOTED) JIN00
OTIOCPEZIOBAHHOTO (depes mpuHTep)» [3, . 54-55].

H. A. Mumask#Ha BBIZESIET ABa OCHOBHBIX Thma B/l 1) moiHOTEKCTOBBIE Oa3bl
TPEICTaBIISIIOT CO00H ToKyMeHTanbHbIe b1, B KOTOPBIX IPEICTaBIICHBI LIEIOCTHBIC TEKCTHI,
OTHOCSIIINECS K KaKOW-TMO0 TUCKYPCUBHOM cepe; 2) cOOCTBEHHO 0a3bl JAHHBIX SIBIIS-
FOTCSI THPOPMAIIMOHHBIMU CHCTEMaMH (haKTOrpaiyeckoro THIIA M COIEPIKAT CTPYKTY-
PHUPOBAHHYTO HH(POPMAIIHIO O IMHIBUCTHYCCKUX €NUHATIAX PA3IMIHOTO pora [§].

CorracHO MHEHUFO HEKOTOPBIX 3apYyOe)KHBIX YUSHBIX, 0a3bI JJAHHBIX SIBJISIOTCS OYCHb
B)XHBIM CIIPABOYHBIM MHCTPYMEHTOM B PabOTe TMHIBHCTOB, TEPMHUHOJIOTOB, TIEPEBOJI-
YUKOB M ITPOYMX CHEIUAIMCTOB, 3aHUMAIOLITUXCS BOIpOcaMu JTUHIrBUCTHKH [ 10, 11, 13].

000011as BhIIIIECKa3aHHOE, BBIJCIUM OCHOBHBIE (ByHKIMH bJ] — mouck undop-
MaItiu 1o 6ase u padora ¢ mapopmanueii (yaanenne, 100aBIcHIEe, PpSIaKTHPOBAHIE).

TepmuHBI, BXOISIINE B 0a3y NaHHBIX, MbI IIPEXK/IE BCETO pPaCIiCHUBAaeM KaK JIMHT -
BUCTUYECKHE SAUHUIIBL; cenoBarenbHo, ThIl — 3To pa3HOBHUAHOCTH TUHTBUCTHYC-
ckoit 6a3wl nannbIx (JIBM). [Tpu stom JIB/l oTmudaercst oT TpaJuIlMOHHBIX TEM, YTO
OHa MOJICITUPYET «HE MPEJIMETHYIO0 00JIaCTh, & HEKOTOPBIH MOABS3BIKY, UK MOJICIIU-
pPYeT «BCe BO3MOXHBIE SI3BIKOBBIE MOJCHCTEMBI, INOO SBISETCS crienn(raecKoit
(hopMoii CcyIIecCTBOBaHHS U PEIPE3CHTAIIUH S3IKOBOTO MaTepHaliay, a TAKKE TaKUe
0a3bl «00IaTaI0T CBOMCTBOM 3aKPEIICHUS M TPAHCIISIIUN 3HAHUI [7].

B cBsi3u ¢ tem, uto TH/I ncnone3yrorest B kadecTBe MHCTPYMEHTa HayYHO-TEXHHU-
YECKOTO TIEPEeBOJIa, TO CICAYET Pa3rpaHUUUBAThH MOHATHUS «0a3a mnepeBoaos» u Th/I,
KOTOpPBIE YaCTO OMIMOOYHO YITOTPEOISIOTCS KaK CHHOHUMBL. ba3a mepeBosoB — 310
0a3a, B KOTOPOW XPaHSATCsI €AUHUIIBI TepeBo/a (Jalie BCero B Ka4eCTBE SAMHUIL Iiepe-
BOJZIa BBICTYIIAIOT MPEIJIOKCHIS) M MX BapUAHTHI MEPEBOJA, 3AECh K€ MPUBOIUTCS
JIOTIONTHUTENbHAst HH(opMatys (KTO BBIITOIHIII IEPEBOJI, KOT/a, B pAMKaX KaKoro mpo-
exta u mp.). Kak npaBuso, 6a3bl mepeBoJIoB UMEIOT OJJHO HAIpaBJIEHHE MEPEBOIOB,
HaIpUMep, TOJIBKO C aHTJIUICKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUH, ¥ TTOTIOMHSFOTCS OHU aBTOMAaTH-
YeCKH B TIpoliecce nepeBoaa. Mx ocHoBHBIE ()YHKIIMN — MPEAOCTABUTH NMEPEBOIUHKY
IIPaBO BBIOOpA PA3TMYHBIX [TEPEBOIHBIX IKBUBAJICHTOB W OOECTIEUNTH JIOCTYI K OT-
JICNTBHBIM TIPEUIOKEHUSIM, B TIPEIeax KOTOPBIX BO3MOXKHO MOHSATH KOHTEKCT YIIOTpe-
OJeHrs TOTO WJTM MHOTO He3HaKoMoro tepMuHa. [Ipesmonaraercs, 4To moas30BaTeib
TaKKe 00JIa1aeT T0CTaTOUHBIMH HayYHBIMH/TEXHUYECKHUMH 3HAHUSAMHU, YTOOBI CAETIaTh
npaBUIbHBIN BIOOp. Takue KpynHble nepeBoadeckue komnannu, kak ProMT, Trados,
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SYSTRAN, LingoTek, ABBYY Language Services u Jip., BBITyCKalOT pPa3HYHBIC
CEeTEBbIC U BHECETEBBIE HHCTPYMEHTHI, 00JIerdaronye padboTy ¢ TaHHBIMHA 0a3aMu.
B cBoro ouepenp TepMuHONIOTHYECKas 0a3za — MECTO XpaHEHHs CIeNHaTbHON
TEPMUHOJIOTHH, B HEH COXPaHSIOTCS CIIOBapHBIE CTAaThH, OHa MHOTOs3bdHas. [lo-
MHMO TEPMHHOB B HEH yKa3bIBAIOTCA CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, JTOTIOTHUTENIbHAS WH-
(hopmanms (cTaTyc TepMHUHA, KOMMEHTAPHH ), Pa3MEIIAIOTCs MyIBTHMEIUHHBIC 00b-
eKTHI (1300paXeHus, BUJIEO, ayJII0 MaTepHaJIbl ), IEPEKPECTHBIE CCHUTKNA HA TEPMHHBI,
HOMEpa CIIOBapHBIX cTaTel, rumepcchbuiku U np. T. e. T/l umeer Gonee THOKyIO
CTPYKTYpY ¥ MOXKET paboTaTh B JIOOOM HarpaBieHUH Moucka. /s GoibpIInHCTBA
coBpeMeHHbIX ThJl 0CHOBOM co371aHus SBIIAETCS CMBICIIOBOM TTOJIXO/ [10 aHAJIOTHUHU C
WordNet [24], koraa OHO TIOHSTHE OMUCHIBACTCS] HECKOJIBKUMH TEPMUHAMHU.
[lepBas Tepmunonornyeckas 6aza qanasix DICAUTOM 0Obia co3nana J. A. Bach-
rach B 1963 1. B JItokcemOypre ¢ 1eIpi0 OKa3aHHUs MOMOIIN B paboTe MepEeBOTINKOB
BEICIIIETO opraHa EBporeiickoro o0bemuHeHus yriis u ctanu [3, c. 53]. Crnenyer ot-
METHTb, 4TO niepBbie Th/] BKiI09anu B OCHOBHOM OIMCAaHUE M TIEPEBOJ] OTACITBHBIX
TEPMUHOB WJIM TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOYETaHUI. B OONBIIMHCTBE MTpoaHaIn-
3UPOBAHHBIX HAMHU COBpEMEHHBIX UCTOUHUKOB THJ[ paccmarpuBaeTcs Kak aBTOMaTH-
yeckasi 0a3a JaHHBIX OoJIee BHICOKOTO MOPSJIKa, COAEepIKAIIas TEPMUHOIOTHIECKYIO
nexcuky. Ee ocHoBHas ¢pynkuus, mo muenuro k. lllynena (J. Schulz), — xpanenue
9KBUBAJICHTHBIX TEPMHUHOB I OMHUCAHMS CIEIUATbHBIX TEXHUYECKUX MOHATHI
(technical concepts) [17], Takum o6pazom, Th/l mpegocTaBiseT MoHOE ISKCHIECKOe
OTIMCaHNe TEPMUHOB, OJarogaps YeMy JTOCTHTAETCs EAMHO00pa3re TEPMUHOIOTHH B
paMKax OTAENBFHO B3STOTO TOKYMEHTA.
B xontie 80-x rr. XX B. A. C. I'epa peutosKuIT CIIe Ay IOy 0 THITOIOTHIO 3apy0esk-
ubIX TB/1: «iekcukorpadudaeckre, mepeBoIuIeCcKre, HOPMaTUBHBIE, NCCIIET0BATEIILCKIE)
[5]. JaHHy®0 THITOIOTHIO MBI HICTIONIE30BAJIH B XOJIE HAITIETO MccaenoBanms. Omupasich
Ha CIIPAaBOYHBIE MaTePHAaJIbl, KOTOPbIE PACIIONATalOTCs Ha KX /I0M O(HUIINATBHOM Cai-
Te aHaym3upyemsbIx TH/I, Mbl IpUIIUIK K BBIBOY, YTO BCE CEMb aHANM3UPyeMbIX TH/[
COBMEINAIOT B ce0e XapaKTePUCTHUKH JIEKCUKOT pa(hIecKrx, IepeBOTIECKUX U HOPMa-
TUBHBIX 0a3. Kparkue onvicanusi, OATBEP K AAOIINE TaHHBIA BBIBO, IPHUBOSATCS HIKE.
— TaaS [18] — ob6maunsrii Tepmunonorndeckuii pecypc TaaS (Terminology as a
Service). B uncite 3ama4, KOTOpBIE CTaBsIT TIepe]T COO0H pa3pabOTINKH JAHHOTO
pecypca— olecriedeHre MTHOBEHHOTO JTOCTYTIA K COBPEMEHHOH TePMUHOJIOT UH,
ABTOMAaTUIECKOC U3BJICUCHIEC KaHTNIaTOB B TepMUHEI (term candidates), aBroma-
THYECKOE PAacMo3HABaHWE W W3BJICUEHHE TIEPEBOAHBIX SKBUBAJICHTOB, BO3MOXK-
HOCTh aBTOMaTHYECKOTO PEIaKTHPOBaHMs1, 00MEHa JAHHBIMH C IPYTUMHE Oa3aMH.

— Termite 6L [20] — pe3yabTar AeSITETHHOCTH S3BIKOBBIX CITYKO CIICTIHATN3H-
poBanHoro yupexaenuss OOH B obnactu HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATHB-
HbIX TexHonorui (MCD). Jlannas 6a3a — TB/] o a1ekTpocBsi3u Ha mecTu
opUIMaTBHBIX SA3bIKaX, BKIIOYAs pyccKuil. B HacTosmiee BpeMsi TEPMUHBI
o0beauHens! B mpuMepHO 90 000 MHOTOS3BIKOBBIX JaHHBIX, OKoJ0 80% KO-
TOPBIX OXBaTBHIBAIOT OoJjiee Tpex A3BIKOB W npumepHo 30% — Bce mecThb
s3b1koB. OrHaKko, HaunHas ¢ 2015 1., qanHas 0a3a He 0OHOBIIIETCS.
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— UNTERM [22] — TB/I, koTOpas B OCHOBHOM BKJIFOUAET TEPMUHBI 1 HOMEH-
KJIaTypbl U3 T€X JTOKYMEHTOB, KOTOpbIe NiepeBoasaT nepesogunku OOH. Pas-
pabOTYMKK JAaHHOTO pecypca OMUCHIBAIOT €ro KaK JMHIBUCTUYECKUHN pecypc,
LeJIb KOTOPOro — 00Jer4uth padoty corpyanukam OOH B nepByto ouepenp,
a TaKKe BCEM 3aMHTEPECOBAHHBIM JIUIaM, pabOTaIOUINM C JTOKYMEHTaMU
JTaHHOM OpraHU3aIiH.

— [ATE (Inter-Active Terminology for Europe) [ 12] — MekuHCTUTYyIMOHATIbHAS
TB/1 EBporieiickoro coro3a (Bcero yuactsyet 10 nHCTUTYTOB). JlaHHBIH pecypc
Obu1 3anyieH B 1999 1., Ha JaHHBIM MOMEHT €T0 CJIOBApHBIN (POH/] COCTABIIS-
eT 1,4 MUIITMOHA Pa3HOSI3BIYHBIX CIOBAapHBIX crareid. OCHOBHBIC (YHKIMN
JAHHOTO pecypca — co3naHue eanHol cereBoit ThJ] st ciryObl mepeBo10B
EC, obGecnieuenne eanHOOOpa3usi TEPMUHOJIOTHH, YCOBEPIIEHCTBOBAHUE
CUCTEMBI JIOCTYIa U CTaHAAPTU3ALNN TEPMUHOIOTHH.

— TERMIUM Plus [21] — oxgna u3 cambix 60onpmmx Th/] B Mupe, npemocras-
nsieT HH(OPMAITUIO Ha YETHIPEX SI3bIKaX, OCYIIECTBISICT MOUCK Je(PUHUIIHA
OTAENBHBIX TEPMHUHOB, aO0OpeBHaTyp, OpHUIMATFHBIX HANMEHOBAHUH B pa3-
JIMYHBIX TEMATHYECKUX 00JIacTsX.

— WIPO Pearl [23] — ceteBoii pecypc BeemupHoii opranu3aiy HHTEIUICKTYa b
Hoit obmacti (BOMC) npenocTaBiseT OTKPBITHIA TOCTYIT K TEPMHHOJIOTHH TT0
29 nmpenMeTHBIM 00macTsM Ha 10 sS3pIKax, TakKe OH HHTETPHPYETCS C IIOMCKOBOM
cucremort PATENTSCOPE, uto maeT mois30BareiisiM BO3MOKHOCTE TTOMCKA B
3,1 MIIIHOHA OTTYOTMKOBAaHHBIX MEKIYHAPOIHBIX 3asBKax Ha MaTeHT [4].

— LexSite [14] — xopIiopaTUBHBIN ceTeBOM ciioBaph LexSite co3man Ha 6ase
nmaHHBIX koMrtaHuu Language Interface u Bximrouaetr 300 mpeaMeTHBIX oOna-
cteil. OCHOBHOM KOPITYyC dTOW CHCTEMBI CO3/IaH Ha 0a3e clioBapel, BKIIroua-
foUMx B ce0s1 Oomee 2,5 MuuIMoHa iekcnueckux eannui. [peanaznayen s
[IEPEBOIYMKOB, TEXHUUECKUX CIIELUAINCTOB, CTYIEHTOB U JIp.

Hanee mbl nmpoBenu aHanu3 BeiOpanHbix THl o mapameTpam, npeioKeHHBIX
®ou Yku Boit [3]. 1o yeau cozoanus Bce cemb THJl mpenHa3HadeHsl Ui cTaHAap-
THU3aIMU TEPMUHOJIOTHH Pa3IMUHBIX 00IaCTel HAYKU U TEXHUKH; 10 aopecamy — BCe
ceMb 0a3 npeaHa3HaveHbl 1J1s1 HCIIONb30BaHUsI YeTOBEKOM (IIEPEBOJUMKH, PEIAKTOPBI,
JIeKCUKOTrpadbl, CTYACHTHI, T. €. CTIeHUalicThl B cdepe s3bika (language workers));
10 OMHOWEHUIO K S3bIKY — aHAJIM3UpyeMble 0a3bl COBMELIAIOT B ce0e XapaKkTepu-
CTHKH CIICIYIOIUX BHIOB: HOPMaTUBHBIE 0a3bl, MOJb30BaTEIbCKHE 0a3bl M OMKUCa-
TesbHBIE 0a3bL; 1O MUNY UCNOIB3068AHUS — JUIS TPSMOTO HCIIOIb30BaHHMI.

Taxum 06pazom, MbI BUANM, 4To aHanu3upyembie Th/l oqHoBpemMeHHO coBmeria-
10T B ce0e pa3HbIe TUTIOJIOTHYECKHE XapaKTePUCTUKH, YTO 3aTPYIHSAET COOTHECEHUE
C KaKMM-JTU0O0 OJTHMM THITOM. DTO CBUJIETEIBCTBYET O MHOTOYPOBHEBOI KOMILIEKCHOM
CTPYKTYp€ MOJIOOHBIX PECYPCOB.

N nanee mMbl nepexoiuM K aHAJIU3Y CTPYKTYpbl cemu BbiaesieHHbIX TH/I. I1o ana-
JIOTHH CO CTPYKTYPOH YHUBEPCAIbHOI 0a3bl JaHHBIX (HO C y4ETOM JIMHI'BUCTUYECKO-
ro xapakrepa TB/Il), MbI ipeTaraeM BBIJCIIATE CIACAYIONTHE €€ KOMITOHEHTHI: uHpOop-
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MAYUOHHBIU KOMNOHEHM, TUHCBUCTUYECKUL KOMIOHEHN, MeXHUYeCKUli KOMNOHeHm,
OpP2aHU3AYUOHHDIL KOMHOHEHNI.

Hngopmayuonuwiii komnonenm — 4acth cTpykTypbl TBJl, B KOTOpO# yka3biBa-
I0TCSI CJIE/IYIOIUE TapaMeTPhl: HCTOYHHUK TepMHUHA/AeprHUINN/00bsCHeHNS; chepa
JesiTenbHOCTH (00JacTh 3HAHUI), T. €. JAaHHBI KOMIOHEHT MpeocTaBsieT HH(Op-
Maruio o chepe ynorpedneHus u cepe Gpukcanuy KCKOMOTO TEPMHHA.

Jluneeucmuueckuti KOMROHeHn — MPEIOCTaBIIIET BO3MOYKHOCTB TIOMCKA B 337]aHHOM
HarpaBJicHUH (BXOIHOM s13bIK (source language) u si3bIk TiepeBojia (target language); 3a-
JIaeT apaMeTphl OMCKa: HOPMAaTUBHBIN TEPMUH / KAaHAWAT B TEPMUHBI / aOOpeBHarypa.

Texnuueckuti KomnoHewm — 3aJlaeT TMapaMeTPhbl PaCIIMPEHHOTO/CTaHJAPTHOTO
TTOVMCKA; OCYIIECTBISCTCS MO0 IMHTBUCTHICCKUN MTOUCK, JTMOO TTOHATUHHBIH.

OpeanuzayuoHnblll KoMnoHenm — TPEAOCTaBICHHE BHEIIHUX CCBUIOK Ha JI0-
MTOJIHUTENbHBIE UCTOYHUKH; WHANBUyaJbHbIE HACTPONKHN MMOMCKA; MHCTPYKIUHU 110
[IOJIb30BAHUIO TAHHOU 0a301.

PesynbraTs! MpOBEACHHOTO aHAJM3a MPEACTABICHBI B TAOMUIlE 1: HAIMIUe TOTO
WJIM THOTO KOMITOHEHTA B CTPYKType 0003Ha4aeTCsl 3HAKOM «+», OTCYTCTBHE KOMIIO-
HEHTa — 3HAKOM «-».

Kakx MOXXHO BUIE€Th, TUHIBUCTUUYECKUN U TEXHUUCCKUNA KOMIIOHEHTBI, Pean3y-
FOIIIUECS Yepe3 TMHTBUCTHYECKHIA TTOVCK, SIBIISTIOTCS 0053aTeTbHBIMA CTPYKTYPHBIMHU
COCTABJISIFOLUIUMH, T. K. OHU IPUCYTCTBYIOT BO BceX Th/[. DaKyIbTaTUBHBINA KOMIIOHEHT
CTPYKTYPBI — OpraHU3aI[HOHHBIM.

Tabnuya 1 Table 1
Komnonents! crpykrypsl TB/] TDB’s structural components
HNudopmauuoHHbIi Texuuuyeckuii | Opranu3auuoOHHbIH
KOMIIOHCHT KOMIIOHEHT KOMIIOHCHT
= ’E = g
E JIuHreuc- é % E 2
Hassanue Th/] E « § THYeCKHil | 2 v | 2oy § =
g S 2 | KOMIIOHEHT % g Eg ° g
=] = 5 =) 2= = =
5 S g S E| =& = o
2
= w = > g &
@ = = ) 5
X S = = e
= = =2 e
TaaS + + + - + - -
Termite 6L + + + - + + -
UNTERM + + + - + - -
IATE - + + - + - +
TERMIUM Plus + - + - + - +
WIPO Pearl + + + + + +
LexSite - + + - + - -
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TakuM 00pazoM, MBI JIelaeM BBIBOJ, YTO B CTPyKType mpoektupyemoit Th]I mo
HedTerazoBoMy 000OpyIOBaHUIO 00S3aTEILHO IOIKHBI BKIIIOUAThCS CIICLYIOLINE TTapa-
METpBI: yKa3aHHE Ha HCTOUHHK U c(hepy AeSTeTbHOCTH TEPMUHOB; IMHT BUCTUYECKUH
KOMIIOHEHT; IMHIBUCTUYECKNH MONCK. PaKyIbTaTUBHBIE KOMIIOHEHTHI BKIIFOYAIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT ayAUTOPUH IOJIb30BATEIICH U LIEJIEBBIX YCTAHOBOK Pa3pabOTUHKOB.

Ha 3aBepmaromieM stamne ucciefoBaHus repexonnM K aHanmmsy (ynxmuit Th/L.
Bo mHOrNX padorax, nocssmeHHbIX u3yueHuo T/, roBopurcs o cneayronmx GpyHK-
nusx: 1) ocymiecTBieHrne HAyYHO-TEXHUUECKOTO MepeBoa, 2) NpeloCTaBIeHNE H-
(hopmaiuu o CTaHAAPTU30BAHHON TEPMUHOJIOTHH, 3) MOJICTUPOBAHUE TEPMUHOJIOTH-
YECKHX CHCTEM HaI[MOHAIBHBIX S3BIKOB, 4) MMOCTPOCHUE OOLICHAYYHBIX W 00IIeTeX-
HUYECKUX TE3aypyCOB, aBTOMATU3UPOBAHHBIX OAHKOB 3HAHMM KaK KOTHUTHBHBIX
MozeJIeH HAlIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB, 5) NPOBEICHNE CONOCTAaBUTEIbHBIX, KOHTPACTUB-
HBIX, TUIIOJIOTMUYECKHUX HUCCIIEOBAaHUI TEPMUHOJIOTHI OTAEIBHBIX SA3BIKOB [5, c. 9],
6) cocTaBieHHE OHTOJIOTUH, 7) IOUCK U MEPEBOJ OTAEIbHBIX TepMHUHOB [1], 8) nc-
TOYHUK Jiekcnueckux ¢ponnoB HIIII, 9) cipaBounas 6a3a JaHHBIX IS TPOMBIIIIICH-
HBIX U MHANBUAYATBHBIX TIoJb30BaTenei [10, c. 21-22].

Kak Bugno, TB/] ceromus paccMaTprBaroTcs B KadeCTBE MOMH(PYHKITHOHATHHOTO
JIMHI'BUCTHYECKOTO MHCTPYMEHTA, CIIOCOOHOI0 pelarh Kak Cyry0o MpakTHYECKHe
3aga4u (IepeBo), TaK U PsJ TEOPETUYECKHUX MPOOIIEM.

T'oBopst 0 nonuyHKIHOHATBEHOCTH cOBpeMeHHBIX TH/l, MOKHO ITPOBECTH aHAJIOTUIO
C YHHBEPCAJIbHBIMU (DYHKIIUSIMHU CJIOBAPSL: CHPABOUHOU, CUCEMAMUUPYIOWell, V4eOHOT
U HOPMAMUBHOU — KOTOPBIE B Pa3HBIX MPONOPLUIX OXHOBPEMEHHO IPOCIIEKUBAIOTCS
B CTPYKTYpe 100010 ciioBapsi. Takasi aHaJIoOTHsl BIIOJIHE YMECTHA, Ha Halll B3IVIsiA, HO-
CKOJIbKY B OCHOBE J1t000# TH/] e)uT crioBapHbIA MPUHIIUIT OITUCAHUS TEPMUHOJIOTHU.
Kaxnas u3 ykazanubIx QyHKUmiA peanu3yercs B crpykrype TB/ mpu nomomm ciemyto-
IIUX JIEKCUKOTPahIECKUX CPENICTB: HOHAMULHbIL/MeMAMUIecKUuil ykazameinb, nomenibl
WU OMCHLIKU, OMPAdICAIOWUE NAPAOUSMATNUYECKUE OMHOWUEHUS. MENCOY MEPMUHAMU,
MAKCOHOMUYECKOE ONUCAHUE MEPMUHOE; MEPMUHONOSUYECKAS COYeMAeMOCTb,; OeduHU-
YU, MONKOBAHUSL, UHOAZLIUHBIC IKEUBANEHINBL, IMUMONOUSA, BePOATbHbIE U 2pahuuecKue
WITIOCMPayull; a0pecHds OpUeHmayus pecypead, IKCRIUYUMHoe npeocmaeienue mepmi-
HOCUCMeMbl; HABU2AYUA U NOUCK UHGOpMayUuL 6 6aze; MepMUHONIOSULECKAs NOTUCEMUS,
CUHOHUMUS, AHIMOHUMUS, NOHAMUIHAA KOPPENAYUS, YKAZAHUE HA PACHPOCIPAHEHHOCHb
WU 0ZPAHUYEHHOCb YNOMPEONeHUsl Camo20 MEPMUHA UL OOHO20 U3 €20 3HAYEHUL,
BpeMeHNAsl OMHECEHHOCTb MEPMUHA; NPUHAONEHCHOCTIL TREPMUHA K ONPeOeleHHOU Ha-
VuHOU meopuu. TV CpeJicTBa onrcanbl B padote B. /1. TabanakoBoii u M. A. KoBsznHO#
[19]. B3siB ux 32 0CHOBY, MBI IpoBeNH (PyHKIMOHAIBHBIN aHanu3 TH/L, e kotoporo —
BBIICIUTH HA0OP JIEKCHKOTpaIECKUX CPEACTB, PENICBAHTHBIX [UIS KaXKI0H U3 YeThIpeX
¢dynkumii TH/I. Pesynbrarh! anainisa npencrasiaeHbl B Tadmuie 2.

PesynbraThl aHann3a nokasaiu, 4To Bce uccieayembie Th/ peanusyoT cucrema-
TU3UPYIOMYIO0 (QYHKINIO (TIPU MTOMOIIN MOHATHIWHOTO/TEMAaTHYECKOTO yKa3arTeds,
TEPMHUHOJIOTHYECKON COYETAEMOCTH ); CIIPABOYHYO (DYHKIIMIO (TIPY TIOMOILM HHOSI3bIY-
HBIX 9KBHUBAJICHTOB); YUeOHYIO (YHKIHIO (TP MOMOIIM aAPECHON OpPUEHTALUHU H
HaBHTaIMs U TIOMCKa HH(OPMAINH); HOPMATHBHYIO (DYHKIUIO (TIPH TIOMOIIX TEPMH-
HOJIOTWYECKOW codeTaeMOocTH). He Hanumm oTpakeHus Takue JEKCUKOrpapuyecKue
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Tabnuya 2 Table 2
Jlekcukorpaguueckue cpeacTsa peaausauuu Lexicographical means for realization
yHuBepcaabHbIX (pyHkuuii TH/{ of TDB’s universal functions
Cucremaruzupyromas | CnpaBoynas YueOnas HopmaruBHnas
byHkums GyHkuus bynxuusa bynxuus
5 g
= 2] - s <=
= = = | A = % a, -~ = =
= | 5| 5| 2 |E|E =2 | |25 ElEEB
o = 3 o | Z|l =5 L S8 2 oo 2 &
s 55| ¢85 . =588 EEEc¢q:
Haspamwe | £ .| 5 | 6 | & g 2|5/ E| £ & 5283 =88 3|E=g
TB S5 58| g | £ 5|85 585 =z¢c/SE |2k
A 188 = g 2 B E g8 E¢EEEEEE5E2|Egs
£ 8 E 3 &l =lelglglol=gglggE s & 288
N g = v S Sl 32l == elFo = El O 5 E 2
25 = = | HIE|E|E|ISIHE &S w8l =S 5 E
= = = = S F|l s 5|3 S| EBEIEE SIS E =E|laF°
= S| 2 2 /E3 |FEE~v |F23z25%58
= Bl 5 & % 5% g §fE 5 iE:
5 = | &|E = E 2 5| Flege
= e 5 = °l 5
g o
& 2
(o}

TaaS + - - i R o T U I U DU I [ NS I S U
Termite 6L | + + - R I o B U o I e S O S s S S S
UNTERM | + - - I e I B I I e B e I I I

IATE + - - R I o e e e I ot AT s S A S R S B S
TERMIUM

+ + - e I R R e I e T

Plus
WIPO Pearl| + + - R I e e B e I e I T o T e A S
LexSite + - - e N T I o T T e I U I S S

CPEICTBa, Kak TAKCOHOMHUYECKOE OIMCaHNe TEPMUHOB, BepOaJbHbIE U TpadudecKkue
WITIOCTpAalun, 3STUMOJIOTHA U BpEMCHHAsA OTHECECHHOCTL TCPMUHA (B HIeCTu 6a3ax
oTcyTcTByeT). Ha 0cHOBaHMHM MTOTYYEeHHBIX JaHHBIX MO>KHO BBIICIUTH 00s3aTeIIbHbIC
JeKCUKorpaduIecKkrue Cpe/cTBa peann3annu yHuBepcaibHbIX ¢yHkumidi TH: mo-
HATUHHBIN/TeMaTHIeCKHU yKa3aTellb, TEPMHHOIIOTHYECKas COY€TaeMOCTb, WHOSA3BIU-
HbIC OKBUBAJICHTLI, a/Ip€CHAas OpUCHTAd U HaBUT'allUs U ITIOUCK I/IH(i)OpMaLII/II/I.
Takum 00pa3oM, B 3aKIIOUCHUN MBI JIeJIaeM Psiji BEIBOJIOB. TepMUHOIOTHUECKas
0a3a MaHHBIX — PA3HOBUIHOCTH JIMHTBUCTUYECKOW 0a3bl JaHHBIX CIHEIUATHHBIX
3HAHWHU, KOTOpask XpaHUTCS IPEUMYIIECTBEHHO B 3JIEKTPOHHOM (hopmare u 0baiaet
KOMILUIEKCHOHN CTPYKTYPOMH, B KOTOPOM BBIJIEISIOTCS CIECAYIOIINE KOMIIOHEHTBI: UH-
dopmayuonnslil, TunéUCMUYECKUT, MEXHUYECKUIl, Opeanu3ayuonnblil. IlepBoie
TPH SIBIISTIOTCS 00S3aTENbHBIMU, T. K. B HUX PEall3yeTCs JTMHTBUCTHUYECKAs U IKC-
TpPAIIMHTBUCTHYECKAs HHPOPMAIHS O TEPMUHOIOTHH OTJENbHOW 001acTH 3HAHHH.
Jlro6ast TepMuHONIOTHYECKas 0a3za JaHHBIX PEeaTU3yeT YHUBEpPCAIbHBIE THUIIOIO-
TUYecKue QYHKIUU: CHPABOUHYIO, CUCHEMAMUSUPYIOULYI0, YUEOHYI0 I HOPMAM UG-
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Hyro. Jlannple QYHKIUH SKCIUTMUUTHO U UMIUTMLIUTHO PEAM3YIOTCS TIPH MOMOLIH
psifa JeKcuKorpapuuecKux CpeacTB, CPEAN KOTOPBIX OBIIO BBISIBICHO YEThIpe 00s-
3aTENbHBIX: NOHAMUIHBLIL/MeMAMUYEeCKUil yKazameib, MePpMUHOI0ZUYECKAA CO-
uemaemocmy, UHOA3LIUHBIE IKGUGATIEHINDL, AOPECHAA OPUECHMAUUS, HAGUZAYUA U
nouck ungopmayuu.

BxuttoueHue BbIICONMCAaHHBIX (DYHKLIMOHAIBHBIX U CTPYKTYPHBIX TAPaMETPOB B
npoektupyemyto ThJ[ criocoOcTByeT hopMUpOBaHHIO HEKOTOPOI (hopMabHOH MO-
JIeNTY 3HaHMs1, KOTOPYIO B TOTOBOM BHJIE MO>KHO MCIIOIb30BAThCS KaK JUIAKTHYECKUH
MHCTPYMEHT B IIpoliecce 00yueHHs TEXHUUECKOMY I1EPEBOLY.
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Abstract

This article touches upon the linguistic description of general technical and general scientific
knowledge within the framework of the linguistic training programs. One type of such
description is the terminological database, as the term expresses a scientific/technical concept,
which in turn reflects the scientific/technical knowledge. The author of the article considers
the terminological database as one of the tools to assimilate technical/scientific knowledge,
which is necessary for language students in the process of teaching scientific and technical
translation. Thus, the aim of the research is to identify the structural and functional parameters
of the most massive modern terminological databases, which can form the basis for the
development of an educational terminological database in the field of oil and gas equipment
for the language students studying technical translation. The study material is seven resources
available in free access: TaaS, Termite 6L, UNTERM, IATE, TERMIUM Plus, WIPO Pearl,
LexSite. In the article, such concepts as database, linguistic database, and terminological
database are considered consistently and the difference between the terminological database
and the translation memory is explained. The author analyzes and describes the structure
of terminological databases, specifying the universal structural components: information
component, linguistic component, technical component and organizational component.
An analogy is made between the typological functions of dictionaries and the terminology
databases being analyzed. There are four main functions: systematizing function, reference
function, educational function and normative function. In the course of the study, lexicographic
means for expressing each of these functions are distinguished. At the end of the article the
author draws conclusions: a definition of the terminological database is given, the compulsory
lexicographic means of the universal functions of the terminological database are listed, the
compulsory structural and functional parameters for the projected terminology database are
identified.
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